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Овладение языком – важный этап для 
ребенка. С голосом и языком родителей 
связано чувство безопасности. Язык 
передает нам менталитет и культуру 
окружающих нас людей.
Каждый человек обладает достаточным 
потенциалом для изучения нескольких 
языков. Некоторые люди начинают с 
одного языка, после чего изучают еще 
один или даже несколько, а другие с 
раннего детства растут многоязычными. 
Одной из важнейших предпосылок 
хорошего владения языком является 
использование языков в повседневной 
жизни. Для овладения языками ребенку 
нужны собеседники, хорошо владеющие 
соответствующим языком. Находясь в 
языковой среде, дети могут узнать 
правила соответствующего языка.
Важно, чтобы соблюдался принцип 
«один человек — один язык» или «одно 
место — один язык». Ребенку должно 
быть ясно, кто на каком языке говорит и 
где на каком языке говорят. Каждый 
разговаривает с ребенком на том языке, 
которым он хорошо владеет.

�� ĲŅŝŉőŌŉ�őń�ţŋşŎŉ

Безопасность и эмоциональная теп- 
лота являются питательной средой для 
здорового развития ребенка. Первые 
слова, которые слышит ребенок, связаны 
с привязанностью и эмоциональной 
защищенностью. Существуют сильные 
чувства, связанные с языком матери/
отца. Это очень важно для дальней- 
шего развития и благополучия ребе- 
нка.
Процесс общения у детей начинается с 
самого первого дня. Установите зрите- 
льный контакт с ребенком. Ребенку нео-
бходимо сосредоточить свое внимание 
на вас и на предмете, с которым вы 
контактируете. Точно так же он требует 
этого внимания от вас.
Уважайте своего ребенка как собесе-
дника. Слушайте его. Отвечайте на воп-
росы и предложения вашего ребенка, 
когда он играет с вами, показывает что-
то или хочет узнать. Называйте вещи, 
которые ваш ребенок показывает вам. 
Сопровождайте свои обычные дейст-
вия словами. Адресуйте эти 
слова непосредственно своему 
ребенку.

ĮńŎ�ţ�ŐŒŇŗ�œŒňňŉŔŊńŖŠ
ŕņŒŉŇŒ�ŔŉŅŉőŎń�ņ�ŌŋŗśŉőŌŌ�
ţŋşŎń�Œņ�&
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�� ĵœŔŌōőţŖŖţ�ŐŒņŌ

Основой овладения языком является 
восприятие языковых структур. Дети 
воспринимают мелодику и интонаци-
онные схемы с самого раннего возраста. 
Пойте для ребенка и вместе с ним. 
Говорите простыми для понимания 
короткими предложениями.
Детям нравится повторение, потому что 
оно помогает им увидеть, как работает 
тот или иной элемент. Как можно чаще 
повторяйте стихи и языковые игры, 
рассказывайте истории.
Сочетая языковой и физический опыт в 
подвижных играх с рифмованными 
строками, песенками или танцами, вы 
поддерживаете восприятие языковых 
структур. Радость, которую при этом 
испытывает ваш ребенок, усиливает 
эффект обучения.
Комментируйте совместные действия. 
Это начинается с действий по заботе о 
ребенке. Например: «Умываем личико, 
животик, ручки» и т. д. Так ребенок учится 
видеть связь между языком и действиями. 
Он чувствует или видит, что делается, и 
таким образом узнает, что означает речь. 
Он слышит и распознает слова и фразы. 
Он распознает типичные мелодии пред-
ложений. Младенцам и малышам реко-
мендуется говорить более высоким 
голосом и очень мелодичным языком, 
потому что они лучше его слышат. 
Говорите немного медленнее и короче, 
чем со взрослыми. Это облегчит вашему 
ребенку узнавание слов и предложений. 

�� ĵŏŪňńŐŌ�ŋņŗŎŪņ

В первой фазе лепета (начиная примерно 
со 2-3 месяца) все дети лепечут одинаково 
и начинают понимать, что способны по 
своему желанию издавать звуки. В это 
время формируются важные нервные 
связи.
Вторая фаза лепета (примерно с 6-8 меся-
ца) является очень важной фазой в овла-
дении языком. Дети учатся восприни- 
мать и воспроизводить звуки и сочетания 
звуков на окружающем их языке. С 
шестимесячного возраста детям нравится, 
когда вы создаете с ними «лепетные 
диалоги». Это облегчает им распознавание 
и воспроизведение звуков родного языка.
Позже добавляются детские стишки, 
рассказы и книги, которые прокладывают 
ребенку путь к изучению слов. Поощряйте 
ребенка произносить короткие стишки. 
Таким образом, он может хорошо 
практиковать произношение своего 
родного языка (языков).
Развитие мышц рта и лица также важно 
для становления артикуляции.
Следите за тем, чтобы ребенок правильно 
жевал и был в состоянии закрыть рот. 
Язык должен находиться в покое за 
зубами. Опущенный, плоский язык во 
рту приводит к проблемам с речью и 
неправильному положению зубов. 
Постоянно открытый рот (ротовое 
дыхание) является признаком того,  
что язык находится в неправильном 
положении, и 
это 
приводит 
к частым 
инфе-
кциям.
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Игры с языком и смешными рожицами 
могут способствовать развитию мышц 
рта и лица. Слишком долгое исполь-
зование соски вредно для мышц рта и 
правильного формирования зубов.
Упражнения для мышц рта и лица могут 
быть, например, такими:

  Надуть щеки
  Свести губы в дудочку, а затем 

широко развести их
  Высунуть язык, потянуться к 

носу, к подбородку 
  Быстро двигать языком и 

издавать звук, похожий на 
колокольчик.

  Двигать языком вверх-вниз с 
голосом 

  Заставить губы вибрировать
 (издавать звук, похожий на 

фырканье лошади)
  Петь по слогам

 (ла-ла-ла или бли-бла-блу
 и т. д.)

Таким образом, вы можете поощрять 
ребенка к имитации звуков в игровых 
диалогах уже на первом году жизни.
На пути к правильному произношению 
ребенок сначала использует упрощения. 
Он может пропускать звуки или слоги, 
смешивать их или изменять. К 4 годам 
дети могут правильно произносить 
большинство звуков. Ошибки в произ- 
ношении возникают только в сложных 
словах и звукосочетаниях.

�� īŅŌŔńś�ŕŏŪņ

Примерно к 18-24 месяцам дети дол-
жны использовать около 50 слов. Это 
еще один важный этап в развитии. У 
детей появляются первые предста-
вления о понятиях. Когда они произ-
носят первое слово, они в течение года 
прислушиваются к языку и устанавли-
вают связи между словами и их значе-
ниями. Они уже кое-что могут понять. 
Они практиковались в произношении 
звуков и сочетаний звуков на языке 
(языках) своей семьи. Теперь они 
понимают, что у вещей есть имена. 
Каждое из них – условное обозначение 
объекта. Такое имя можно использовать, 
например, чтобы получить желаемую 
вещь. Как только дети осознают это 
(понимание условных обозначений), 
они начинают произносить свои первые 
слова (обычно в возрасте около года). 
Эти слова пока не всегда звучат так же, 
как у взрослых.
Дети часто используют упрощения. 
Например, они опускают звуки или 
слоги. Также появляются звукоподража-
тельные слова, например, в немецком 
«мам-мам» для еды или «вау-вау» для 
собаки. Наверняка в вашем языке 
тоже есть что-то подобное.
Теперь ребенок очень часто указывает 
на предметы. Он хочет, чтобы вы 
подсказали ему слова. Иногда он хочет 
получить этот предмет. В этом случае 
типичными вопросами от взрослых 
будут: Ты хочешь медведя? Ты хочешь 
куклу? и т. д. И ребенок показывает, что 
он имел в виду, своей реакцией. 
В то же время он слышит слово 
для предмета. Эти «игры» очень 



8

важны, потому что ребенок узнает, 
как люди разговаривают друг с другом. 
Он чувствует, что взрослые понимают, 
что он хочет сказать. Взрослые улав-
ливают смысл в том, что говорит ребе-
нок. Это важная движущая сила для 
овладения языком.
После того, как дети усвоили эти первые 
слова, начинается быстрое изучение 
слов. Теперь дети осваивают по неско-
лько слов в день. Их словарный запас 
быстро увеличивается.
Дети любопытны. Они спрашивают, 
как называются вещи, с которыми они 
имеют дело каждый день. При этом они 
выстраивают сети смыслов и взаимо-
связанных понятий. Вещам присваи-
ваются свойства или действия. Форми-
руются категории. Ребенок узнает, 
как составляются слова, и иногда сам 
создает новые слова. «Сети слов» 
(семантические поля) формируются в 
головах детей по самым разным темам. 
Это важно, если вы хотите уверенно 
пользоваться словами. Поэтому, имея 
дело с детьми, вы должны использовать 
слова в разных контекстах.

�� ħŔńŐŐńŖŌŎń�¶�œŔŒŝŉ�œŔŒŕŖŒŇŒ&

Когда дети могут использовать доста-
точное количество слов, они начинают 
соединять их вместе.
Они узнают, как слова выстраиваются 
в предложение. Дети узнают, какие 
слова в предложении связаны таким 
образом, что некоторые из них изме-
няются (например: изменение глаго-

лов). Они начинают понимать, 

по каким правилам слова меняются в 
предложении.
Помогите ребенку освоить грамматику, 
используя сначала простые и отно-
сительно короткие предложения. Убе-
дитесь, что дети слышат разные формы 
глагола. Чтобы дети научились прави-
льно спрягать глаголы, важно испо-
льзовать разные лица (я, ты, мы). 
Говорите о себе «я». Если вы имеете в 
виду ребенка, вы должны говорить 
«ты». Таким образом, у ребенка будет 
много примеров правильного упот-
ребления глаголов.
Процесс овладения грамматикой зави-
сит, кроме прочего, от языка. Однако 
сначала во всех языках образуют 
предложения из двух или нескольких 
слов, прежде чем ребенок переходит 
к более сложным конструкциям 
предложений. Как правило, сначала он 
осваивает более простые конструкции 
(например, главные предложения), 
затем составные предложения (напри-
мер, придаточные предложения), а 
также падежные маркеры (падежи).
Сопровождайте словами свои действия 
и игры ваших детей. Объясняйте им, 
что вы делаете в данный момент. Таким 
образом дети смогут получать примеры 
и в то же время узнавать смысл ска-
занного. Они узнают, как разные части 
предложения зависят друг от друга, 
и получат примеры правильного 
спря-жения и нужного порядка 
слов в предложении. відмінювання 
і необхідного порядку слів у реченні.
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�� ĵŒņŉŖş�œŒ�ŒņŏńňŉőŌŢ�œŉŔņşŐ         
      ţŋşŎŒ

С первого дня говорите с ребенком 
на своем языке – том, который вы 
знаете лучше всего и на котором 
можете выразить свои чувства.

Рассказывайте своему ребенку 
истории.

Используйте разные глаголы.

Слушайте своего ребенка и 
отвечайте на его вопросы.

Используйте короткие, понятные 
предложения.

Використовуйте займенники я, ти, 
він, вона, ми. 

Пойте детские песенки или расска-
зывайте сказки своему ребенку.

Используйте детские книги, 
картинки и фотографии для 
развития речи вашего ребенка.

Поощряйте ребенка задавать 
вопросы.

Сохраняйте родной язык (языки) 
при общении с ребенком.

Играйте с ребенком. Используйте 
рифмы и простые подвижные игры 
со словесным сопровождением 
(«Ехали-ехали»).
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ĬŋŗśŉőŌŉ�őŉŐŉŚŎŒŇŒ
ŎńŎ�ņŖŒŔŒŇŒ�ţŋşŎń

Начало посещения детского сада всегда 
связано со страхами у детей и родителей. 
Это намного сложнее для детей, для 
которых родным является другой язык. 
Кроме страха разлуки и страха перед 
новым им приходится иметь дело с язы-
ком, которого они пока не понимают.
Тем не менее, раннее детство — хорошее 
время для изучения языка (языков). Дети 
усваивают второй язык в естественной 
среде. Они могут опираться на свой «опыт» 
изучения первого языка. Для того чтобы 
это удалось, им нужна среда, в которой 
они чувствуют себя в безопасности.
Интенсивный контакт с новым языком 
важен для овладения вторым языком. 
Хорошее качество лингвистических моде-
лей необходимо для успешного овладе-
ния вторым языком.
Лучший способ выучить новый язык – это 
повседневная деятельность. Во время 
игры с другими детьми для этого есть 
множество возможностей. В детских садах 
дети получают хороший набор языковых 
навыков от воспитателей. В обществе 
сверстников у вашего ребенка развивается 
потребность в общении с другими. Овла-
дение вторым языком оказывается для 

ребенка полезным и необходимым. Он 
хочет общаться с другими и заинтересован 
в расшифровке языка. Это важная пред-
посылка для успешного освоения второго 
языка.

1 ŁŖńœş�ŒņŏńňŉőŌţ�őŉŐŉŚŎŌŐ�ŎńŎ            
     ņŖŒŔşŐ�ţŋşŎŒŐ
Дети начинают изучать свой второй 
язык в очень разное время. Поступление 
в детское учреждение обычно является 
толчком для овладения вторым языком. 
Дети сталкиваются с необходимостью 
общения на другом языке. Для них это 
изначально связано с разочарованием. 
Они уже научились пользоваться язы-
ком для общения. Они могли сообщить 
о своих потребностях. Их языковые 
навыки развиваются очень по-разному 
в зависимости от их возраста.
По этой причине при описании процесса 
освоения немецкого как второго языка 
не используется возрастная классифи-
кация. Дети, которые изучают немецкий 
как второй язык в возрасте от 
двух до примерно четырех лет, 
проходят те же этапы, что и 
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изучающие первый язык. Скорость, с 
которой преодолеваются эти этапы, 
сильно варьируется у разных детей. Это 
зависит от общего развития ребенка и 
условий, в которых он соприкасается с 
немецким языком. Доказана полезность 
нахождения детей в немецкоязычной 
среде не менее 4 часов в день. Для овла-
дения вторым языком также важно, 
чтобы дети чувствовали себя комфортно 
в новой среде. Им нужно время, чтобы 
ознакомиться с окружающей средой, с 
детьми и с языком.
Вы можете поддержать своего ребенка в 
изучении второго языка, поощряя его. 
Многоязычие во многом означает боль-
шое преимущество в дальнейшем раз-
витии детей.

ĴńŋņŌŖŌŉ�ŎŒŐœŉŖŉőŚŌō�ņ
őŉŐŉŚŎŒŐ�ŎńŎ�ņŖŒŔŒŐ�ţŋşŎŉ
�őń�ŒŕőŒņŉ�ŐŒňŉŏŌ�2VT4PN
ĤňŏŉŔń������Ň��

Модель развития компетенций для 
овладения немецким как вторым язы-
ком для детей мигрантов (KomMig) 
делает понятными различные этапы 
овладения. Компетенции, которые 
ребенок приобретает на некотором 
этапе, совершенствуются на после-
дующих этапах. Модель подходит для 
рассмотрения освоения второго языка 
детьми в возрасте от одного до семи 

лет.

Этап А
ЗЗнакомимся с языком и людьми
Учимся воспринимать новый язык
Этот этап очень важен для детей. Пре-
жде чем они смогут говорить по-неме-
цки, они должны научиться его слы-
шать. Они слышат типичную мело- 
дию речи и усваивают интонаци-
онный рисунок. Дети могут посте-
пенно слышать и узнавать отдельные 
слова из потока речи. Они понимают 
повторяющиеся фразы (например: 
Добрый день. До свидания. Мы идем 
в сад. и т.д.). В этот период очень 
важны песенки, подвижные игры и 
стишки. С их помощью ребенок может 
лучше раскрыть для себя языковые 
структуры немецкого языка. Путем 
наблюдения он может определить, 
что нужно сделать, и, таким образом, 
включиться в игру.
На этом этапе детям требуется акти-
вная невербальная поддержка (мими-
ка, жесты, голос). В конкретной ситу-
ации они могут самостоятельно 
додумать, что означает сказанное.
На этом этапе важно, чтобы дети 
чувствовали себя комфортно в дет-
ской группе. Воспитатели и дети в 
группе поддерживают ребенка, пока-
зывая ему, как ему разобраться в 
ситуации. Он знакомится с ритуалами 
и пространствами. Ребенку предос-
тавляется возможность привнести в 
повседневную жизнь песни, игры и 
стишки из родного языка.
Этот этап, на котором ребенок еще не 
говорит, может занять немало вре-
мени. Только когда ребенок научится 
воспринимать немецкий язык и 
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сможет слышать отдельные слова, 
он начнет говорить. Некоторые дети 
сначала не решаются говорить на инос- 
транном языке и ждут, пока станут 
более уверенными.

Этап В   
Первые слова на немецком языке

Теперь ребенок узнает отдельные слова 
в потоке речи. Некоторые слова ста-
новятся сигнальными, потому что они 
всегда связаны с одними и теми же 
действиями (например: Туалет. Мыть 
руки. Накрывать на стол. Одеваться...). 
Он также пытается сам произнести 
первые слова (например: Пить. Пожа-
луйста. Привет. Машина...).
Ребенок понимает идиомы, которые 
повторяются каждый день. Понимание 
все еще привязано к конкретной ситу-
ации. Ребенку требуется много неве-
рбальной поддержки, чтобы понять 
подсказки на немецком языке. Дети 
понимают, что все понятия, которые 
они уже знают, также имеют названия 
в новом языке. Постепенно они будут 
запоминать слова. Это во многом зави-
сит от того, что важно для ребенка, 
чтобы иметь возможность общаться с 
другими в игре или в повседневной 
деятельности. Для понимания ему 
нужна поддержка – конкретная ситуа-
ция, мимика и жесты. Чтобы их поняли, 
они также используют мимику и жес- 
ты.

Этап С
Расширение словарного запаса

Чтобы иметь возможность общаться 
на немецком языке, ребенку необходим 
минимальный словарный запас. По-
мимо обозначения предметов (суще-
ствительных) в нем должны быть 
также слова, обозначающие действия 
(глаголы). Для детей важно всегда 
усваивать правильный артикль для 
существительного. Это непросто для 
всех, кто изучает немецкий как второй 
язык. Знание различных глаголов важ-
но для ребенка, чтобы лучше выражать 
свои потребности. Кроме того, глаго- 
лы играют важную роль в предложе-
нии.
Теперь дети лучше узнают отдельные 
слова. Они понимают, что имеется в 
виду в повседневной жизни. Их акти-
вный словарный запас расширяется. 
Они называют предметы в своем 
ближайшем окружении и знают слова, 
важные в повседневной деятельности.
Некоторые повседневные выражения 
имитируются без понимания каждого 
слова. Дети начинают связывать слова. 
В зависимости от первого языка и 
возраста при поступлении в детский 
сад могут возникнуть трудности с 
произношением на немецком языке. 
Дети обычно могут преодолеть это со 
временем, точно так же, как они это 
делают со своим родным языком.
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Этап D
Освоение грамматики 
Этот этап тесно связан с этапом С. 
Если дети уже знают значение разных 
слов, они пытаются осмысленно сое-
динять их.
Теперь дети должны усвоить правила 
немецкого языка для построения 
предложений и изменения слов в 
предложениях. Это процесс, который 
занимает продолжительный период 
времени. Это также относится к детям, 
которые растут, говоря на одном язы-
ке. Он состоит из следующих этапов:

1 — Главные положения
Дети должны признать, что в немецком 
спрягаемый глагол стоит на втором 
месте в главном предложении. Точно 
так же следует усвоить, что подлежащее 
определяет форму глагола. Глаголы 
склоняются по определенным прави-
лам (я иду, ты идешь и т. д.). Сложность 
заключается в том, что часто исполь-
зуемые глаголы также зачастую оказы-
ваются неправильными. Дети должны 
выучить эти формы на примерах.
На этом этапе детям важно получить 
четкие примеры от компетентных носи-
телей языка (педагогов). Специальные 
вопросы (W-вопросы: что, почему, 
как...) помогают детям усвоить эти 
конструкции. Если ребенок может пра-
вильно задать эти вопросы, значит, он 
усвоил правило порядка глаголов 
(пример: Кто играет со мной?).

2 — Падежные маркеры
После того, как дети разгадали тайну 
главного предложения, они обращают 
внимание на падежные маркеры 
(падежи). Необходимым условием для 
освоения падежных маркеров является 
знание грамматического рода соотве-
тствующего существительного. Это 
часто вызывает трудности у изучаю-
щих немецкий язык.
Детям важно запомнить правильный 
артикль существительного. Его просто 
нужно заучить. Вывести его логически 
невозможно.
Дети, растущие с немецким в качестве 
единственного языка, осваивают пра-
вильные падежные маркеры примерно 
с трех с половиной лет. Вот почему от 
младших детей, изучающих язык в 
качестве второго, можно ожидать этого 
лишь в этом возрасте. Дети должны 
добиться более глубокого понимания 
отношений между глаголом и объектом, 
а также предлогами, их значений и 
функций. Так, например: «Я кладу кара-
ндаш на стол» (винительный падеж), но: 
«Карандаш лежит на столе» (дательный 
падеж). Некоторые предлоги всегда 
требуют определенного падежа, в то 
время как другие зависят от смысла 
предложения или глагола, как в примере 
выше. Это требует от ребенка более 
глубокого понимания языка, знания 
предлогов и рода существительных.

3 — Придаточные предложения
На этом этапе ребенок должен осознать, 
что если предложение начинается с 
союза или союзного слова (так как, если, 
поэтому, что ...), спрягаемый глагол  
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перемещается в его конец. Это правило 
для придаточного предложения отли-
чается от правила построения глав- 
ного предложения. Отчасти это при-
водит к тому, что правильный порядок 
глаголов не всегда правильно рас-
познается детьми. Дети могут чрезме-
рно обобщать любое правило. Это 
зависит от качества немецкоязычной 
среды, а также от степени владения 
первым языком и его правилами. В 
частности, дети, которые уже хорошо 
владеют своим родным языком, могут 
сначала применять его грамматические 
правила и к немецкому языку. Однако 
это переходное явление, и оно легко 
устраняется при достаточном контакте 
с немецким языком.

Эти три основных этапа в освоении 
грамматики часто идут параллельно 
друг другу у детей, которые начинают 
изучать немецкий язык позже (после 3 
лет). Однако для того, чтобы выучить 
правильную грамматику, преподаватели 
должны сначала сосредоточиться на 
структуре главного предложения и 
лишь затем – на придаточных предло-
жениях и падежных маркерах.
Эта глава охватывает лишь основные 
аспекты усвоения грамматики. Кроме 
того, ребенок осваивает другие осо-
бенности языка, которыми он может 
хорошо овладеть при наличии хоро-
ших образцов для подражания и их 
высокой повторяемости.

Этап E
Развитие языковых навыков

Примерно через год-полтора дети ока-
зываются примерно на уровне своих 
сверстников. Их словарный запас на обо-
их языках значительно возрос. Обычно 
они могут общаться без особых проблем.
Теперь речь идет о придании ребенку 
уверенности в себе для активного участия 
в детской группе. Ориентация на базовую 
лексику первого класса полезна для 
подготовки к посещению школы. Это 
облегчает ребенку знакомство с пись-
менной речью.
Мелкие особенности, например, так назы-
ваемый «акцент», не являются дефектом 
и очень индивидуальны у разных детей. 
Аналогичным образом, даже в случае 
хорошего владения немецким языком 
иногда случается использование непра-
вильных артиклей. Это совершенно нор-
мально и касается даже взрослых, изуча-
ющих немецкий как второй язык.
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�� ĵŒņŉŖş�œŒ�ŒŕņŒŉőŌŢ
ņŖŒŔŒŇŒ�ţŋşŎń

Покажите ребенку, что вы понимаете его 
страхи.
Также покажите ему, что сложности с 
выражением мыслей — это не недостаток 
нового языка, что он просто еще не вполне 
его освоил. Это скоро изменится.
Дайте ребенку уверенность в том, что он 
может выучить новый язык, и дайте 
понять, что у него достаточно времени для 
этого.
Поощряйте вашего ребенка говорить 
по-немецки в детском саду и в других 
ситуациях.
Сохраняйте родной язык ребенка. Гово-
рите с ребенком на своем языке, как обы-
чно. Таким образом, ребенок чувствует 
себя в безопасности и эмоционально 
защищен.
Дети очень хорошо различают тот факт, 
что в детском саду говорят по-немецки, 
а дома — на родном языке. Каждый 
разговаривает с ребенком на том языке, 
которым он хорошо владеет. В детском 
саду это воспитатели, говорящие по-
немецки. Дома говорят на родном языке 
(языках). Ребенок свободен в выборе 
языка, на котором он хочет говорить. Так 
что вполне может быть, что он и дома 
иногда будет говорить по-немецки. 
Покажите ему, что вы с этим согласны, а 
если нет, тоже дайте ему это понять. Дайте 
вашему ребенку возможность вырасти 
многоязычным и говорите с ним на 
своем языке. Однако учтите также, что он 

может изначально смешивать 
языкиили временно выбирать 

один из языков в качестве своего люби-
мого.

Покажите ребенку, что вам интересно то, 
что происходит в детском саду. Он должен 
гордиться тем, что выучил еще один язык.

  Сохраняйте родной язык 
ребенка. Он создает для него 
чувство безопасности и 
вызывает положительные 
эмоции.

  Общайтесь с ребенком на том 
языке, на котором вы свободно 
говорите.

  Ребенку должно быть ясно, кто 
на каком языке говорит. При 
общении с ребенком 
придерживайтесь одного 
языка. Принцип таков: «Один 
человек – один язык» или 
«одно место – один язык» – в 
детском саду говорят на 
немецком, дома – на родном 
языке.

  Сделайте так, чтобы у вашего 
ребенка было достаточно 
возможностей для общения на 
немецком языке (желательно 
4-6 часов в день).

  Поощряйте вашего ребенка 
говорить по-немецки.  

  Смешение языков иногда 
совершенно нормально при 
изучении двух языков.

  Развивайте все языки вашего 
ребенка и дайте ему 
возможность общаться на этих 
языках.
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  Пусть ваш ребенок сам 
выбирает, когда и на каком 
языке говорить.

  Сделайте так, чтобы вы и ваш 
ребенок осознали, какое это 
большое сокровище — быть 
многоязычным.

И еще кое-что:
Не беспокойтесь, билингвизм не явля-
ется причиной нарушения языкового 
развития. Дети, которые растут с неско-
лькими языками, имеют более широкую 
лингвистическую осведомленность и 
более гибкое мышление.
Если все же возникают трудности, оста-
новки в развитии, они обычно проя-
вляются в обоих (всех) языках. Недо-
статочное владение одним из языков 
также может быть вызвано недо-
статочным языковым контактом или 
недостаточным качеством языковой 
среды. Посоветуйтесь с воспитателями. 
Вам могут помочь логопеды или 
педиатры.
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ĦńŊőşŉ�šŖńœş�ŔńŋņŌŖŌţ
ņ�ŒņŏńňŉőŌŌ�œŉŔņşŐ�Ō
ņŖŒŔşŐ�ţŋşŎŒŐ

Овладение первым языком происходит 
индивидуально в разном темпе, но осно-
вные его этапы те же самые. Таким обра-
зом, продолжительность этих периодов 
следует рассматривать как приблизите-
льное, ориентировочное значение.
Некоторая важная информация предста-
влена в таблице ниже.
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ŏŉœŉŖńŖŠ�������ō�ŐŉŕţŚ�

ķŕŖńőńņŏŌņńōŖŉ�ŋŔŌŖŉŏŠőşō�
ŎŒőŖńŎŖ�ŕ�ŔŉŅŉőŎŒŐ�Ō�ŇŒņŒŔŌŖŉ�
ŕ�őŌŐ�

ĬŕœŒŏŠŋŗōŖŉ�ňŉŖŕŎŌŉ�ŕŖŌŜŎŌ��
œŉŕŉőŎŌ��ŌŇŔş�őń�ŎŒŏŉőţř�ŖŌœń�
ĩřńŏŌ�ŉřńŏŌ®��ŎŒŇňń�ŒŅŝńŉŖŉŕŠ�
ŕ�ŔŉŅŉőŎŒŐ�

įŉœŉŖ
���ō�šŖńœ�
ŏŉœŉŖń�

ıńśŌ�
őńŉŖŕţ
ņ����
ŐŉŕţŚŉņ

ĴŉŅŉőŒŎ�ņŕŉ�śńŝŉ�ŏŉœŉśŉŖ 
ŋņŗŎŌ�Ō�ŋņŗŎŒņşŉ�œŒŕŏŉňŒņń�
ŖŉŏŠőŒŕŖŌ��œŒřŒŊŌŉ�őń�ŔŒňőŒō�
ţŋşŎ��İŉŏŒňŌţ�ŏŉœŉŖőŒŇŒ�
ŐŒőŒŏŒŇń�ŖńŎŊŉ�ŕŖńőŒņŌŖŕţ�
ņŕŉ�ŅŒŏŉŉ�œŒřŒŊŉō�őń�ŐŉŏŒ�
ňŌŢ�ŔŉśŌ�őń�ŔŒňőŒŐ�ţŋşŎŉ�
ĦőŌŐńőŌŉ!
ĩŕŏŌ�ŔŉŅŉőŒŎ�œŉŔŉŕŖńŏ�
ŏŉœŉŖńŖŠ��šŖŒ�ŐŒŊŉŖ�ŅşŖŠ�
œŔŌŋőńŎŒŐ�őńŔŗŜŉőŌţ�ŕŏŗřń�
įŗśŜŉ�ņŕŉŇŒ�ŒŅŔńŖŌŖŠŕţ�Ŏ�
œŉňŌńŖŔŗ�

īńŒřŒśŗōŖŉ�ňŌŖŌőŗ�ŅŉŏŠŎŒŖŪŖŌ�
ĦŪňœŒņŪňńōŖŉ�ńŅŒ�ņŉňŪŖŠ�
ŅŉŏŠŎŒśŗŢśŌō�ňŪńŏŒŇ�
ĳŔŒňŒņŊŗōŖŉ�ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�
ňŌŖţśŪ�ņŪŔŜŌŎŌ��œŪŕŉőŠŎŌ��
ŪŇŔŌ�ŖŌœŗ�ěřńŏŌ�ūřńŏŌ®��ŎŒŏŌ�
ŕœŪŏŎŗŨŖŉŕŠ�ŋ�ňŌŖŌőŒŢ�
ĴŒŋœŒņŪňńōŖŉ�ňŌŖŌőŪ��ŝŒ�ņŌ�
ŔŒŅŌŖŉ�
īńœŌŖŗōŖŉ!�Ĩŉ¯®

ħŔńőŌŚń�
ņ����ŕŏŒņ

������
ŐŉŕţŚń

ĳŉŔņŒŉ�ŕŏŒņŒ�œŔŒŌŋőŒŕŌŖŕţ�
œŔŌŐŉŔőŒ�ņ���ŇŒň��ıŉ�œŒŋňőŉŉ�
śŉŐ�Ŏ�ŕņŒŉŐŗ�ņŖŒŔŒŐŗ�ňőŢ�
ŔŒŊňŉőŌţ�ŔŉŅŉőŒŎ�ňŒŏŊŉő�
ŕńŐ�ŌŕœŒŏŠŋŒņńŖŠ�őŉ�Őŉőŉŉ����
ŕŏŒņ�
ĳŔŒŌŋőŒŜŉőŌŉ�őŉŎŒŖŒŔşř�
ŋņŗŎŒņ�ŒŕŖńŉŖŕţ�őŉŖŒśőşŐ��
ĩŕŖŠ�ŗœŔŒŝŉőŌţ��œŉŔŉŕŖńőŒņŎŌ�
Ō�œŔŒœŗŕŎŌ�
ĦőŌŐńőŌŉ!
ĩŕŏŌ�ŔŉŅŉőŒŎ�ŕŖńŔŜŉ���ŏŉŖ�
ŇŒņŒŔŌŖ�ŐńŏŒ�ŕŏŒņ�ŌŏŌ�ņŒŒŅŝŉ�
őŉ�ŇŒņŒŔŌŖ��ŕŏŉňŗŉŖ�
ŒŅŔńŖŌŖŠŕţ�ŋń�ŎŒőŕŗŏŠŖńŚŌŉō�
Ŏ�œŉňŌńŖŔŗ�ŌŏŌ�ŏŒŇŒœŉňŗ�

ĻŌŖńōŖŉ�ņŇŒŏŒŕ�ŎőŌŊŎŌ�ŋ�
ŎńŔŖŌőŎńŐŌ�Ŗń�ŔŒŋŇŏţňńōŖŉ�ūř�
ŔńŋŒŐ�Ūŋ�ňŪŖŠŐŌ�œŉŔŜŒŇŒ�ŔŒŎŗ�
ŊŌŖŖţ�
ĥŪŏŠŜŉ�ŕœŪņńōŖŉ�ŋŪ�ŕņŒūŐŌ�
ňŪŖŠŐŌ�
ħŔńōŖŉ�Ūŋ�ňŌŖŌőŒŢ��
ĦŪňœŒņŪňńōŖŉ�őń�ŋńœŌŖńőőţ��
őńŋŌņńŢśŌ�Ŗŉ��ŝŒ�ŚŪŎńņŌŖŠ�
ňŌŖŌőŗ�
īńœŌŖŗōŖŉ�ňŌŖŌőŗ!�Ĩŉ¯®��
ĽŒ¯®�ŖŒŝŒ�

ŁŖńœş�ŔńŋņŌŖŌţ�ņ�ŒņŏńňŉőŌŌ�
œŉŔņşŐ�ţŋşŎŒŐ��ţŋşŎ�ņ�ŕŉŐŠŉ�
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ĦŕœŏŉŕŎ�
ŕŏŒņń�
ŔőŒŇŒ�
ŋńœńŕń
�ŐőŒŇŒ�
őŒņşř�
ŕŏŒņ�

ŕ�������
ŐŉŕţŚŉņ

ĳŒŕŏŉ�ŖŒŇŒ��ŎńŎ�ŔŉŅŉőŒŎ�
ŌŕœŒŏŠŋŗŉŖ�ņ�ŔŉśŌ����Ō�ŅŒŏŉŉ�
ŕŏŒņ��ńŎŖŌņőşō�ŕŏŒņńŔőşō�
ŋńœńŕ�őńśŌőńŉŖ�ŗņŉŏŌśŌņńŖŠŕţ��
œŔŌŅńņŏţţ�œŒ�őŉŕŎŒŏŠŎŒ�
ŕŏŒņ�ņ�ňŉőŠ��Ħ�ŖŔŌ�¶�ŖŔŌ�ŕ�
œŒŏŒņŌőŒō�ŇŒňń�ŔŉŅŉőŒŎ�
ŒŕņńŌņńŉŖ�ŅŒŏŠŜŌőŕŖņŒ�
ŋņŗŎŒņ��ĳŔŌ�šŖŒŐ�œŒŎń�
ŐŒŇŗŖ�ņŕŖŔŉśńŖŠŕţ�ŒŜŌŅŎŌ�
Ō�ŗœŔŒŝŉőŌţ�ŕŒ�ŕŏŒŊőşŐŌ�
ŋņŗŎńŐŌ�Ō�ŋņŗŎŒŕŒśŉŖńőŌţŐŌ�
ĦőŌŐńőŌŉ!
ĩŕŏŌ�ŗ�ŔŉŅŉőŎń�őŉ�œŔŒŌŕřŒňŌŖ�
ņŕœŏŉŕŎń�ŕŏŒņńŔőŒŇŒ�ŋńœńŕń�
œŒŕŏŉ�ŒŕņŒŉőŌţ�ŒŎŒŏŒ����ŕŏŒņ��
Ō�ŗŕņŒŉőŌŉ�ŔŉŅŉőŎŒŐ�őŒņşř�
ŕŏŒņ�ŒśŉőŠ�ŐŉňŏŉőőŒ��ŕŏŉňŗŉŖ�
ŒŅŔńŖŌŖŠŕţ�Ŏ�ŕœŉŚŌńŏŌŕŖŗ�

ħŒņŒŔŌŖŉ�ŕ�ŔŉŅŉőŎŒŐ�Œ�ŖŒŐ��
śŖŒ�Œő�ňŉŏńŉŖ��ĲŖňńņńōŖŉ�
őŉŅŒŏŠŜŌŉ�œŒŔŗśŉőŌţ�Ō�
œŒŎńŋşņńōŖŉ��śŖŒ�ņş�Ŕńňş��
ŎŒŇňń�Œő�ňŒŅŌņńŉŖŕţ�ŗŕœŉřń��
ĲŖņŉśńōŖŉ�őń�ŖŒ��śŖŒ�ŔŉŅŉőŒŎ�
řŒśŉŖ�ņńŐ�ŕŎńŋńŖŠ��ĨŉŖŕŎŌŉ�
ŕŖŌŜŎŌ�ňŉŏńŢŖ�ŕŖŔŗŎŖŗŔŗ�ŕŏŒņ�
œŒőţŖőŒō��

ħŔńŐŐń�
ŖŌŎń

ŕ�������
ŐŉŕţŚŉņ

ıń���Ő�ŇŒňŗ�ŊŌŋőŌ�ŔŉŅŉőŒŎ�
ŗśŌŖŕţ�ŕŒŉňŌőţŖŠ�ŕŏŒņń�
ņŐŉŕŖŉ��Ĳő�ňŒŏŊŉő�
ŔńŕœŒŋőńņńŖŠ�œŔńņŌŏń�ŕņŒŉŇŒ�
ŔŒňőŒŇŒ�ţŋşŎń�Ōŋ�ţŋşŎŒņŒō�
ŕŔŉňş�
ĵ�ŖŔŉř�ŕ�œŒŏŒņŌőŒō�ŏŉŖ�ňŉŖŌ�
ŐŒŇŗŖ�ŔńŋŏŌśńŖŠ�ņŕŉ�ŅŒŏŠŜŉ�
Ō�ŅŒŏŠŜŉ�ņŋńŌŐŒŕņţŋŉō��ĲőŌ�
ŕŒņŉŔŜŉőŕŖņŗŢŖ�ŇŔńŐŐńŖŌŎŗ��
Į���ŇŒňńŐ�ŒőŌ�ŒŅşśőŒ�ŐŒŇŗŖ�
ņşŔńŊńŖŠŕţ�ŇŔńŐŐńŖŌśŉŕŎŌ�
œŔńņŌŏŠőŒ�
ĦőŌŐńőŌŉ!
ĳŔŌ�őńŏŌśŌŌ�ŅŒŏŠŜŒŇŒ�
ŎŒŏŌśŉŕŖņń�ŒŜŌŅŒŎ�ŌŏŌ�
őŉŒŅşśőşř�ņńŔŌńőŖŒņ�ņ�
ŕŖŔŗŎŖŗŔŉ�œŔŉňŏŒŊŉőŌţ��
ŎŒŖŒŔşŉ�ŔŉŅŉőŒŎ�őŉ�
ŌŕœŔńņŏţŉŖ�śŉŔŉŋ�őŉŎŒŖŒŔŒŉ�
ņŔŉŐţ��őŉ�œŒŋňőŉŉ���ŏŉŖőŉŇŒ�
ņŒŋŔńŕŖń�ŕŏŉňŗŉŖ�œŔŒņŉŔŌŖŠŕţ�
ŗ�ŕœŉŚŌńŏŌŕŖń��ŏŒŇŒœŉňń���
ĪŉŏńŖŉŏŠőŒ��śŖŒŅş�šŖń�
œŔŒņŉŔŎń�œŔŒņŒňŌŏńŕŠ�őń�
ŔŒňőŒŐ�ţŋşŎŉ�ŔŉŅŉőŎń�ŌŏŌ�őń�
œŔŉňœŒśŌŖńŉŐŒŐ�ŌŐ�ţŋşŎŉ�

ĴńŋŇŒņńŔŌņńōŖŉ�ŕ�
ŔŉŅŉőŎŒŐ�œŔŒŕŖşŐŌ��śŉŖŎŒ�
ŕŖŔŗŎŖŗŔŌŔŒņńőőşŐŌ�
œŔŉňŏŒŊŉőŌţŐŌ�
ĵ�œŒŐŒŝŠŢ�ŌŇŔ�ŗŖŒśőţōŖŉ�
œŒŔţňŒŎ�ŕŏŒņ�ņ�œŔŉňŏŒŊŉőŌŌ�
ĮŔŗŇŒņşŉ�ŌŇŔş��ŕśŌŖńŏŎŌ�
ŌŏŌ�œŉŔņşŉ�ŌŇŔş�ŕ�śŉŖŎŌŐŌ�
œŔńņŌŏńŐŌ�œŒŐŒŇńŢŖ�ŔŉŅŉőŎŗ�
ŔńŋņŌņńŖŠ�œŒőŌŐńőŌŉ�ţŋşŎń�Ō�
ŇŔńŐŐńŖŌŎŗ�
Ħş�ŏŗśŜŉ�ņŕŉř�ŋőńŉŖŉ��
śŖŒ�ņńŊőŒ�ņ�ņńŜŉŐ�ţŋşŎŉ��
ĳŒňńņńōŖŉ�ŕņŒŉŐŗ�ŔŉŅŉőŎŗ�
řŒŔŒŜŌō�œŔŌŐŉŔ�
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Овладение вторым языком зависит от 
множества факторов, например, возраст, 
в котором ребенок начинает контакт-
ировать с немецким языком, необходи-
мость общения на этом языке, интен-

сивность, качество и длительность взаи- 
модействия ребенка с немецким язы-
ком, личность ребенка, отношение к 
новому языку и другие семейные и 
социальные условия.

ŁŖńœş�ŔńŋņŌŖŌţ� ņ� ŒņŏńňŉőŌŌ�
őŉŐŉŚŎŌŐ�ŎńŎ�ņŖŒŔşŐ�ţŋşŎŒŐ

ĦŒŋŔńŕŖ
�œŔŌŐŉŔőŒ� ıń�śŖŒ�ŒŅŔńŝńŖŠ�ņőŌŐńőŌŉ ĳŒňňŉŔŊŎń�ŒŖ�ŔŒňŌŖŉŏŉō

ĦŒŕœ�
ŔŌţŖŌŉ
ţŋşŎń

ĨŉŖŌ�ňŒŏŊőş�ņŒŕœŔŌőŌŐńŖŠ�
ţŋşŎ�Ō�ŗśŌŖŠŕţ�
ŕŖŔŗŎŖŗŔŌŔŒņńŖŠ�ŉŇŒ��ŒőŌ�
ňŒŏŊőş�ŗŐŉŖŠ�ŕŏşŜńŖŠ�
ŒŖňŉŏŠőşŉ�œŒņŖŒŔţŢŝŌŉŕţ�
ŕŏŒņń�
ĴŉŅŉőŒŎ�ŒŅŝńŉŖŕţ�ņ�ŒŕőŒņőŒŐ�
őŉņŉŔŅńŏŠőŒ�

ĳŒŒŝŔţōŖŉ�ŔŉŅŉőŎń�
œŒňœŉņńŖŠ�ňŉŖŕŎŌŐ�œŉŕŉőŎńŐ�
Ō�œŔŌŕŒŉňŌőţŖŠŕţ�Ŏ�ňŔŗŇŌŐ�
ňŉŖţŐ�ņ�ŌŇŔńř�
ĳŒŒŝŔţōŖŉ�ŔŉŅŉőŎń�œŒőŌŐńŖŠ�
ŅŒŏŠŜŉ��ĳŒŐŒŇŌŖŉ�ŉŐŗ�őńōŖŌ�
ňŔŗŇń��ŎŒŖŒŔşō�ŐŒŊŉŖ�śŖŒ�ŖŒ�
œŒŎńŋńŖŠ�Ō�œŒŐŒśŠ�ŉŐŗ�

ķŕņŒ�
ŉőŌŉ
ŕŏŒņ

ĴŉŅŉőŒŎ�œŔŒŌŋőŒŕŌŖ�ŕņŒŌ�
œŉŔņşŉ�ŕŏŒņń��Ĳő�ŒŕŒŋőńŉŖ��
śŖŒ�ņ�ŎńŊňŒŐ�ţŋşŎŉ�ňŏţ�ņŕŉŇŒ�
ŉŕŖŠ�ŕņŒŉ�ŌŐţ�

ĳŒŒŝŔţōŖŉ�ŔŉŅŉőŎń�
ŌŕœŒŏŠŋŒņńŖŠ�ŕņŒŌ�őŒņşŉ�
ţŋşŎŒņşŉ�őńņşŎŌ�
ĳŔŒţņŌŖŉ�œŒőŌŐńőŌŉ��ŉŕŏŌ�
ņńŜ�ŔŉŅŉőŒŎ�őŉňŒņŒŏŉő�ŖŉŐ��
śŖŒ�Œő�őŉ�ņŕŉ�œŒőŌŐńŉŖ�Ō�ŉŝŉ�
őŉ�ŐŒŊŉŖ�ŐőŒŇŒŇŒ�ŕŎńŋńŖŠ�

ĴńŕŜŌ�
ŔŉőŌŉ
ŕŏŒņń�
ŔőŒŇŒ
ŋńœńŕń�Ō
ŕŒŉňŌ�
őŉőŌŉ
ŕŏŒņ

ĨŌŖŌőń�ŐŒŊŉ�ņŌŎŒŔŌŕŖŒņŗņńŖŌ�
ņŪňœŒņŪňőŪ�ŕŏŒņń�ŗ�ŔŪŋőŌř�
œŒŅŗŖŒņŌř�ŕŌŖŗńŚŪţř��ĶŉœŉŔ�ŎŔŪŐ�
ŪŐŉőőŌŎŪņ�ŗ�ūū�ŔŒŋœŒŔţňŊŉőőŪ�Ũ�
ňŪŨŕŏŒņń�Ŗń�ŪőŜŪ�śńŕŖŌőŌ�ŐŒņŌ�
ĶŉœŉŔ�ņŒőń�ŔŒŋŗŐŪŨ�ŖņŉŔňŊŉőőţ�
ŗ�œŒņŕţŎňŉőőŌř�ŕŌŖŗńŚŪţř��ĳŒŎŌ�
ŝŒ�śńŕŖŒ�ŔŉńŇŗŨ�őń�ŕŌŇőńŏŠőŪ�
ŕŏŒņń�
ĦŒőń�ŗŊŉ�ŐŒŊŉ�ŎŒŐŉőŖŗņńŖŌ�
ňŪū��ŝŒ�śńŕŖŒ�œŒņŖŒŔŢŢŖŠŕţ��Ū�
ŋºŨňőŗņńŖŌ�ŕŏŒņń�ŔńŋŒŐ�

ĳŔŒňŒŏŊńōŖŉ�œŒŒŝŔţŖŠ�
ņńŜŉŇŒ�ŔŉŅŉőŎń�ŌŕœŒŏŠŋŒņńŖŠ�
ŕņŒŌ�őŒņşŉ�ţŋşŎŒņşŉ�őńņşŎŌ�

ĳŔŉňŒŕŖńņŠŖŉ�ŔŉŅŉőŎŗ�
ŔńŋőŒŒŅŔńŋőşŉ�ņŒŋŐŒŊőŒŕŖŌ�
ŇŒņŒŔŌŖŠ�œŒ�őŉŐŉŚŎŌ��ňŉŖŕŎŌō�
ŕńň��ŌŇŔŒņńţ�œŏŒŝńňŎń��
ŐńŇńŋŌőş��
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ħŏńņőşŉ�
œŔŉňŏŒ�
ŊŉőŌţ

ĵ�������
ŏŉŖ

ĶŉœŉŔŠ�ŔŉŅŉőŒŎ�ŐŒŊŉŖ�
ŕŒŕŖńņŏţŖŠ�ŎŒŔŒŖŎŌŉ�
œŔŉňŏŒŊŉőŌţ��ņ�ŎŒŖŒŔşř�
ŕœŔţŇńŉŐşō�ŇŏńŇŒŏ�ŕŖŒŌŖ�
őń�œŔńņŌŏŠőŒŐ�ŐŉŕŖŉ��Ĳő�
őńśŌőńŉŖ�œŔńņŌŏŠőŒ�ŕŎŏŒőţŖŠ�
ŇŏńŇŒŏş�
ĴŉŅŉőŒŎ�ŐŒŊŉŖ�ŒŅŝńŖŠŕţ�
őń�őŉŐŉŚŎŒŐ�ţŋşŎŉ�ŕŒ�
ŕņŉŔŕŖőŌŎńŐŌ�ņ�ŕņŒŌř�ŌŇŔńř�Ō�
ňŉōŕŖņŌţř�
Ĳő�œŒőŌŐńŉŖ��śŖŒ�ŌŐŉŉŖŕţ�
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